
The purpose of the present text is to make structural analysis of “The Roads of an Army”, the first war report of “The War in the mountains” by R. Kipling.
The report mostly uses the narrative technique of telling. This makes the reader cling to the narrator’s words, since everything is told only by his point of view.
However some sequences of the text resort to showing, especially at the beginning of it. After introducing the situation using telling (“When one reached the great Venetian plain near Army Headquarters, the Italian fronts were explained with a clearness that made maps unnecessary.”), the narrator uses showing to depict the three Italian fronts. However the showing sequences are mixed with telling sequences that judge what is told in the showing sequences. Indeed, the informant only tells fronts’ names and what the troops do on them (“That is the Carso, where we are going now”) while the narrator gives judgements about them (“He pointed south-east and east across the heat haze to some evil-looking ridges a long way off where there was a sound of guns debating ponderously.”). So the reader may think to be reading from another point of view, but actually the informant gives only little information impersonally, while the narrator is the only one to give judgements. This is made using a language that conveys a negative image of the landscape, using words like “evil-looking” or “brooding”.
The same language is used referring to the mountains, on which the narrator focuses particularly. This underlines the strength of Italian men that live there (“Men must be borne or broke to the mountains to accept them easily.”)
The next paragraph conveys the opposite effect. Telling about “the plains near Udine”, the narrator conveys a lush, fertile territory “crowded with crops”, focusing on the vineyards and the roads “flanked with flashing water-channels that talk pleasantly in the heart.”
Then the narrator examines in depth the roads focusing on their maintenance made by an old man and a young boy, that gives the reader a joyful image of support and collaboration.
The roads are used to convey a very positive image of the Italian: “On the simple principle that transportation is civilisation, the entire Italian campaign is built, and every stretch of every road proves it.”
This image is confirmed by the comparison with the French front made soon after, that indirectly praise Italian landscape and people, to conclude with an aphorism. (“But on the French front Providence does not supply accommodating river-beds whence the beautiful self-binding stuff can be shoveled ready-made into little narrow-gauge trucks all over the landscape. […] To parody Macaulay, what the axe is to the Canadian, what the bamboo is to the Malay, what the snow-block is to the Esqimaux, stone and cement is to the Italian, as I hope to show later.”)
The last sequence gives major praise to Italian soldiers. They are applauded mostly for their natural hard work and willingness to fight for their country, concluding with a comparison to English men: “Space, sunlight, and air, the procession of life under vivid skies, furnish the Italian with a great deal of his mental background, so when, as a soldier, he is bidden to sit down in the clean dust and be still as the hours while the shells pass, he does so as naturally as an Englishman draws a chair to the fire.”
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